Takkaluukun kiinnitys- ja hoito-ohjeet
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Takkaluukun kehyksessä on neljä upotuksellista 7 mm:n kiinnitysreikää – kaksi kummallakin reunalla. Irrota ovi/ovet ruuvaamalla yläpuolisen saranan kaksi ruuvia irti ja nostamalla ovi pois alapuolisesta saranasta. Kiinnitysholkin poikittaistappi työnnetään suuluukkuelementin tai ulkokuorielementin väliin. 

Leikkaa noin 10 mm paksu ja 30 mm leveä palovillakaista suuluukkuaukon alareunaan ja nosta luukku villakaistan päälle. Kehys kiinnitetään 6 mm:n ruuveilla kiinnitysholkkiin. Suuluukun kehyksen ja elementin väli tiivistetään huolellisesti palovillalla.  Kiinnitä ovet takaisin paikoilleen.

Suuluukun kiinnitys kannattaa tarkistaa muutaman viikon kuluttua käyttöönotosta ja tarvittaessa kiristää.

Suuluukut voi puhdistaa saippualiuoksella. Hapan liuos puhdistaa nokea parhaiten.
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Takkaluukun kehyksessa on kaksi upotuksellista
7 mm:n kiinnitysreikda — molemmilla reunoilla,
korkeussuunnassa keskitetysti.

Irrota ovilovet ruuvaamalla ylapuolisen saranan
kaksi ruuvia irti ja nostamalla ovi pois alapuoli-
sesta saranasta.

Kiinnitysholkin poikittaistappi tyonnetdin suu-
luukkuelementin tai ulkokuorielementin valiin.

Leikkaa noin 10 mm paksu ja 30 mm levea palo-
villakaista suuluukkuaukon alareunaan ja nosta
luukku villakaistan paille.

Kehys kiinnitetdan 6 mm:n ruuveilla kiinnitys-
holkkiin.

Suuluukun kehyksen ja elementin vili tiiviste-
tdan huolellisesti palovillalla.

Kiinnita ovet takaisin paikoilleen.

Suuluukun kiinnitys kannattaa tarkistaa muuta-
man viikon kuluttua kayttéonotosta ja tarvittaes-
sa kiristda.

Suuluukut voi puhdistaa saippualiuoksella.
Hapan liuos puhdistaa nokea parhaiten.

Tulisijaa lammitettdessd on huomioitava ettei
lado puita liian lahelle kipindverkkoja, etteivit
liekit tai kekaleet paase kuumentamaan takka-
luukkuja ja vaurioittamaan niita.

VALMISTAJA:
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palovilla

kiinnitysholkki

VAROITUS:

Mikali puita poltetaan liian lahella
suuluukkuja, saattaa luukkujen pinta
kuumentua liikaa ja pinta tummua.
Tdama ei kuulu takuiden piiriin.
VARNING:

Om veden ar for nara luckorna nar
man eldar, kan luckornas yta bli for
varm och ytan blir mérk.

Garantin galler inte da.
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Tulisijaa lämmitettäessä on huomioitava, ettei lado puita liian lähelle kipinäverkkoja, etteivät liekit tai kekäleet pääse kuumentamaan takkaluukkuja ja vaurioittamaan niitä.
Huom. 1: Mikäli puita poltetaan liian lähellä suuluukkuja, saattaa luukkujen pinta kuumentua liikaa ja pinta tummua. Tämä ei kuulu takuun piiriin.

Huom. 2: Värinä antiikkikupari on yksilöllinen ja sen ominaisuutena on monisävyisyys ja patinoituminen käytön myötä. Patinoitumisesta johtuva värin vaihtuminen ei kuulu reklamaation piiriin.

Monterings- och underhållsinstruktioner 

till spislucka
I spisluckans ram finns fyra nedsänkta 7 mm fästhål – två på vardera kant. Ta loss dörren/dörrarna genom att lossa de två skruvarna i det övre gångjärnet och lyfta bort dörren från det nedre gångjärnet. Fästhylsans tvärgående tapp förs in mellan öppningsluckelementet eller det yttre skalelementet. 

Klipp en ca 10 mm tjock och 30 mm bred remsa av stenull till den nedre kanten på öppningsluckan och lyft luckan på stenullen. Ramen fästs med 6 mm skruvar i fästhylsan. Öppningen mellan öppningsluckan och ramen tätas noggrant med stenull. Sätt tillbaka dörrarna på plats.

När man satt fast öppningsluckan lönar det sig att kontrollera den några veckor efter att spisen tagits i bruk och vid behov spänna den.

Öppningsluckorna kan rengöras med såplösning. Sot avlägsnas enklast med en sur lösning.
När man värmer upp spisen måste man se till att inte placera veden för nära gnistgallret. Detta kan leda till att spisluckorna överhettas och skadas.
Obs. 1: Om man eldar för nära öppningsluckorna kan det leda till att luckornas yta överhettas och ytan svartnar. Detta täcks inte av garantin.

Obs. 2: Antikkopparns färg är mycket individuell och den har många olika färgtoner. Den patineras även vid användning. Färgförändring på grund av patinering ger inte rätt till reklamation.
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Saranan kiinnitysruuvit (2 kpl) =

Gångjärnets fästskruvar (2 st)

Ruuvi M6 =Skruv M6

Luukun kehys =Luckram

Suuluukku-/ulkokuorielementti =

Öppningslucksytterskalselement

Palovilla =Stenull

Kiinnitysholkki =Fästholk

Pesäelementti =Boelement
Инструкция по монтажу и эксплуатации
каминных дверцей

В раме каминной дверцы четыре врезные 7 мм  установочные отверстия – по два на обеих сторонах. Отделить дверцу/дверцы, отвентив 2 винта с верхней петли и приподняв дверцу снять с нижних петель. Крепёжный элемент установить в просвете между кромками оболочки дверцы.

Вырезать полозку из огнеупорной ваты приблизительно толщиной 10 мм и шириной 30 мм для проёма нижней  дверцы  и поднять дверцу камина на неё. Рама закрепляется 6 мм шурупами в стержне крепления. Промежуток между рамой дверцы и элементом прокладывают тщательно огнеупорной  ватой , после чего привинтить дверцу на место.

Крепление дверцы необходимо проверить через несколько недель после начала использования и при необходи мости затянуть. 

Дверцы можно чистить с помощью мыльной воды. Щёлочной раствор чистит от золы лучше всего.

При обогревании очага надо обратить внимание на то, чтобы дрова не были сложены слишком близко к сетке от защиты от искр, так чтобы плямя от горящих дров не смогло накалить каминные двери и тем самым повредить их. 
Внимание 1: Если при топке очага горящие дрова будут находиться слишком близко к дверям, то при перегреве поверхность её может потемнеть. Это не входит в гарантию.

Внимание 2 : Под влиянием окружающей среды , двери цвета античной меди могут со временем потемнеть или окислиться..
Kaminauste kinnitus ja hooldus

Kaminaukse raamis on neli 7 mm auku kinnituseks vt. joonis 1. Kinnituskesta ristpunn lükatakse kas ukseelemendi sisse või väliskestaelemendi ja pesaelemendi vahele. 

Lõigake tulekindlast villast u. 10 mm paksune 30 mm laiune riba kaminaukse alumise osa jaoks ja asetage uks selle peale. Raam kinnitatakse 6 mm kruvidega kinnituskesta. Kaminaukse raami ja elemendi vahemik tihendatakse tulekindla villaga. 

Kaminaukse kinnitust seina tasub kontrollida mõni nädal pärast selle kasutusele võtmist ja vajaduse korral pingutada.

Uksed võib puhastada seebilahusega. Happeline lahus puhastab kõige paremini pigi.

Tulekollet küttes tuleb tähele panna, et puid ei laotaks liiga lähedale sädemevõrgule, et leegid ega ka põlevad puud ei pääseks ei kuumutama ega kahjustama nõnda kaminauksi.

Tähelepanu 1: Kui puud põlevad liiga lähedal kamina ust, võib uks üle kuumeneda ja muutuda tumedamaks. Sel juhul garantii  ei kehti.

Tähelepanu 2: Antiikvase värv on ainuslik ja selle omadus on mitmetoonisus. Kasutamise ajal se võib oksüdeerida ja vahetada värvi tooni. Sel juhul garantii ei kehti.
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Luukun kehys

 – рама дверцы – ukse raam

Suuluukku-elementti /ulkokuori-elementti – элемент дверцы/элемент наружной кожуры – kaminaukse element/väliskesta element

Ruuvi – шуруп – kruvi

Kiinnitysholkki - крепёжный элемент – kinnituskest

Pesäelementti – элемент очага – tulepesa element

Palovilla - огнеупорная вата – tulekindel vill 
